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l\1арк Соколянский 
Профессор Марк Георгиевич Соколянский - известнь1й 
литературовед, специалист по ру�ской и зарубеж:ной 

литературе, курс которой он читал 
в Одесском университете. 

В настоящее время ж:ивет в Германии, читает лекции 
в различньzх университетах США и Европь1. 

Круг его интересов весьма ширак - от пушкиноведения 
до истории Одессь1. И не случайно именно он создал 
и возглавил комиссию по изучению одесского периода 

ж:изни славного одессита 
Владимира (Зеева) Жаботинского. 

ОСТАЛСЯ В ОДЕССЕ 

"Mw будем помнить и 11 летейской стуже, 
Что десяти небес нам стоила земля11. 

Осип Мандельштам 

«Я не помню, какие плань1 бьши у меня в конце 1 903 года. Бьпь 
может, я мечтал, как зто водится у молодежи, завоевать оба мира, на 
пороге которьrх я стоял: обрести лавровь1й венок «русского» писателя и 
фуражку рулевого сионистсткого корабля . . .  » Так вспоминает важньІЙ, 
поворотньrй момент своей жизни Владимир (Зеев) Жаботинский в авто­
биографической «Повести моих днеЙ>>. В свои двадцать три года нахо­
дился он, что назьrвается, на перепутье. 

Только теперь, более полвека спустя, можно оценить колоссальньrй 
диапазон очерченной им дилеммьr и достижения зтой незаурядной лич­
ности на обоих путях. Нет, пожалуй, не стал он в полном смьrсле слова 
флагманом мирового сионизма, хотя бьш признанньrм вождем одного 
из течений в зтом движения и едва ли не самой яркой личностью среди 
сионистских лидеров всех поколений. Что же касается «лавров» русского 
писателя, тут судить, пожалуй, еще труднее. Планка, поднятая многост­
радальной и мощной русской литературой ХХ века, расположилась так 
вьrсоко, что претендовать на «лаврьr» смогли лишь немногие; да и 
большую часть творческой знергии, свои разнообразньrе талантьr отдал 
В. Жаботинский в зрельrе годьІ главньrм образом не литературе. И все 
же он бьш известньrм русским литератором, а в журналистике имел 
достаточно громкое имя. И уже тогда, в 1 903 году. А становление 
литератора, становление его личности проходило в городе, где он ро­
дился, вьrрос и прожил значительную часть своей жизни. В Одессе. 

Одесская глава жизни В.Жаботинского еще не написана. В сущест­
вующей на Западе биографической литературе об одесском периоде 
говорится довольно скупо, как о чем-то хорошо известном и не столь 
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уж значительном. Родился в октябре 1 880 г. , учился там-то и там-то, 
рано начал сотрудничать в одесск.их газетах, в 1898-1902 гг. находи.нея 
в качестве их корреспондента в Швейцарии и Италии, в 1901  г. вернулся 
в Одессу, где стал самь1м известньІМ фельетонистом, с 1 903 г. увлекся 
сионистски.ми идеями; переехав в Петербург, в Одессе все же бь1вал 
регулярно, в 1 9 1 1-19 1 2  гг. жил в родном городе, а в поспедний раз 
побьІвал в нем уже в годьІ Первой мировой войньІ. Вот так схематично 
вьІглядит зта глава в изложении биографов. 

Между тем, как правило, в жизнеописаниях Жаботинского излагаются 
лишь фактьІ, легко отьІскиваемьІе в «Повести мо.их днеЙ>>; иногда из-за 
незнання авторами одесских реалий они подвергаются деформации и 
почти никогда не проходят серьезной источниковедческой проверки, да 
и увязьmаются между собой не часто. 

Круг возможнь�х источников сведени.й о раннем Жаботинском и его 
жизни в Одессе не так уж широк. Помимо собственньІХ произведений, 
зто письма и дневники его современников и знакомь�х, архивньІе мате­
риальІ, периодика тех давних лет (прежде всего - одесская), наиболее 
основательньІе биографии и монографии о нем . . .  

В.Жаботинский бьm уроженцем ОдессьІ в первом поколении, как и 
многие из его сверстников-евреев. Мать родилась в Бердичеве, отец бьm 
«никопольским мещанином». В сохранившейся в Одесском архиве мет­
рической книге городского раввината за 1 880 г. есть очень лаконичная 
запись (под номером 1 773) о том, что у Евгения и ЗввьІ Жаботи.нск.их 
родился сьш Владимир. И вся-то информация со слегка перепутанной 
датой, без как.их-либо сведений о родителях, даже без их адреса. По 
мемуарно-литературнь1м источникам знаем, что родился будущи.й лите­
ратор и политический деятель в доме Харлам;па на Базарной улице, где 
снимали квартиру его родители. Когда Владимиру бьmо восемь лет, 
семья, уже лишившаяся основного кормильца - отца, переехала в худ­
шую, двухкомнатную квартиру на углу (котором из четьІрех?) Еврейской 
и Канатной ули.ц. 

О семье Жаботинских знаем МЬІ тоже не очень много. Мать -
Ева (Хавва), дочь торговца Меира Зака; отец - Иона (Евгений) 
Жаботинский, уроженец приднепровского Никополя, работавший торго­
ВЬІМ агентом РОПИТа, знаменитого черноморского пароходства, и ушед­
ший из жизни, когда сь1ну Владимиру бьmо всего шесть лет. Владимир 
бьm младшим ребенком в семье: старший брат Митя (Мирон) умер в 
детстве, сестра Тамара (Тереза) с шестнадцати лет поддерживала всю 
семью, впоследствии бьmа учительницей арифметики и начальницей час­
тной женской гимназии на улице Кондратенко (старьІе одесситьІ назьшали 
ее всегда по-старому - Полицейской, а новьІе привьІкли к пореволю­
ционному названию - улица Розьr Люксембург). В справочнь1х книгах 
серии «Вся Одесса» за 1 9 1 1-1912  гг. сестра писателя фигурирует как 
Тереза Евгеньевна Жаботинская - Копп; Копп - фамилия ее рано 
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умершего мужа, врача по профессии. Корней Чуковский в своей книге 
«Гимназия. Воспоминания детства», рассказьmая о перенесенной им дет­
ской болезни, назь1вает и зто имя: «Доктор Копп приходил каждь1й 
день . . .  » Должно бь1ть, тот самь1й? Памяти мужа сестрь1 посвятит 
В.Жаботинский издание своей первой пьесь1. К точнь1м сведениям о 
матери и сестре знаменитого человека можно добавить разве что их 
точнь1й адрес, относящийся уже к началу ХХ века, - ул. Почтовая 
(впоследствии - Жуковского ), 4 - и тот факт, что в 1 920 г. они уехали 
в Палестину. Да, немного нам известно об зтой семье. Пока немного .. , 
ибо вполне возможно обнаружение новь1х документов, способнь1х рас­
ширить наши познания. 

К примеру, в автобиографии вспоминает В.Жаботинский своего дядю, 
младшего брата отца, «обаятельного прохвоста», «лжеца милостью бо­
жьей», которому отец однаждьІ по неосмотрительности поручил важнь1е 
дела в РОПИТе, в чем затем раскаивался. Стало бьпь, дядюшка жил в 
Одессе? В «Метрической книге о браке» Одесского городского раввината 
за 1 88 1  год встречаем запись (№ 532) о бракосочетании <<Мещанина 
м. Никополя Марка Жаботинского с дочерью одесского мещанина Аб­
рама Богать1рева, девицей Мариею». Ему - 29 лет, ей - 20, и больше 
никаких сведений. Не о том ли самом «обаятельном прохвосте» Идет 
речь? 

А вот еще одно предположение, родившееся в ходе архивного поиска. 
По материалам Одесского охранного отделения 1 907-1908 гг. проходила 
«николаевская мещанка Фаня Жаботинская», член Российской социал­
демократической партии, проживавшая на ул. Кондратенко, 3. Никола­
евская мещанка? А, может бьпь, никопольская, как все Жаботинские, и 
писарь просто ошибся? Вполне возможно, но пока не доказано. Кто же 
зта таинственная социал-демократка, не кузина ли человека, нас инте­
ресующего? Ведь фамилия, судя по справочникам, отнюдь не бьша тогда 
в Одессе распространенной. А то, что разнь1е ветви одного рода подались 
в разнь1е течения общественной борьбь1 - один в сионистЬІ, другая -
в зсдеки - и типично для России начала века, и совсем не удивительно. 

В Одессе жили и состоятельнь1е родственники матери В.Жаботинско­
го, люди, судя по «Повести моих дней», духовно далекие автору, и 
потому для нас не слишком интереснь1е. Впрочем, не будем зарекаться, 
просто пока мь1 о них мало знаем. С Одессой связана судьба другого, 
куда более важного для нашего героя человека. В автобиографии вспо­
минает он, как, будучи пятнадцатилетним гимназистом, познакомился с 
десятилетней сестрой своего одноклассника, Аней Гальпериной, произ­
ведшей на него неизгладимое впечатление. Рассказ об зтом собьпии 
занимает всего абзац и не по стилю, но по сюжету напоминает биографии 
великих итальянских позтов Проторенессанса и Треченто. Спустя две­
надцать лет подросшая Аня - Анна Марковна Гальперина - стала 
женой и верНЬІм другом Жаботинского. 
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В Одессе, главньІМ образом, протекали и «годьr ученья» зтого не­
обь�чного человека. Семи лет он бьш отдан в «частную школу для детей 
обоего пола» госпожи Лев и госпожи Зусман, находившуюся неподалеку 
от дома, где жили тогда Жаботинские, на Троицкой улице. Следующий 
зтап - учеба во Второй Одесской мужской прогимназии (угол Пушкин­
ской и Греческой улиц).3тот красивьrй дом известен одесситам многих 
поколений: там уже давно размещается прекрасньrй музей западного и 
восточного искусства, один из центров художественной жизни города. 

Закончив прогимназию, юньrй Жаботинский продолжил свое обучение 
в знаменитой Первой, Ришельевской гимназии. С легкой руки Юрия 
Олеши, многие повторяли забавньІЙ афоризм: «Человечество делится на 
две части: тех, кто учился в Ришельевской гимназии, и тех, кто там не 
училсЯ>>. По зтой классификации В.Жаботинский явно принадлежит к 
первой половине человечества. 

Как немного знаем мьr и о гимназических годах Жаботинского ! Из 
скупьrх источников, включая несколько абзацев автобиографии будущего 
писателя, известно то, что, будучи гимназистом, познакомился он со 
своей будущей женой, что дружил с однокашником Всеволодом Лебе­
динцевьrм, впоследствии бонвиваном и членом партии зсеров, что сот­
рудничал в рукописном гимназическом журнале. . .  Любопьrтно, но, по­
жалуй, не столь уж необь�чайно. 

Индивидуальность гимназиста Жаботинского проявилась разве что в 
настойчивом тяготении к литературньrм занятиям. Сам он не без иронии 
вспоминал о том, как семнадцатилетним юношей увидел на страницах 
одной из одесских газет первую напечатанную свою статью с размьrш­
лениями на педагогические темьr. Но и до зтого «пустячка» и примерно 
в то же время из-под пера юноши вьrходили и стихи, и переводьr, и 
прозаические произведения. Он даже роман написал и не постеснялся 
послать рукопись самому В.Г.Короленко, а «живой классию> ответил 
гимназисту, советуя «продолжать» писать. Судя по всему, мьrсль о <<Лав­
рах» русского писателя зародилась в душе зтого даровитого человека 
еще в юности. «Не сосчитать всех рукописей, что я посьrлал редакторам 
и получал назад - или не получал - в возрасте между І З  и 1 6  годами», -
вспоминал он позднее. 

Среди рукописей бьrло немало позтических переводов, среди которьrх 
нужно вьrделить переводьr Здгара По (с английского) и Иегудьr Лейба 
Гордона (с иврита). В работе над переводами обнаружились два несом­
ненньrх дарования Жаботинского: замечательное чувство русского слова 
и хорошая версификационная техника, а также поразительная лингвис­
тическая одаренность, о которой нельзя не сказать особо. 

Принято считать, что великолепное владение родньrм язьrком, как 
правило, затрудняет для человека процесс овладения язьrками иностран­
ньrми. Многие из нас на разньrх зтапах жизни утешались зтой мь1слью, 
вспоминая вели:ких мастеров слова, которьrм тяжело давалось чужое 
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слово. Случай Жаботинского опровергает зто «правило». Его роднь1м 
язЬІКом бьш русский: на зтом язь1ке говорили в семье, хотя, по воспоми­
наниям писателя, мама с некоторьІМи родственниками общалась на идиш, 
и дети с детства научились понимать зтот язь1к. Нельзя сбрасьmать со 
счетов и немецкоязь1чную ориентированность культурнь1х еврейских семей 
в ту пору. Древнееврейскому он начал учиться еще в детстве, благодаря 
И.Равницкому - другу Х.-Н.Бялика и соредактору четь1рехтомного соб­
рания еврейских легенд. Впоследствии иврит стал для него чуть ли не 
главнь1м язь1ком общения (в Палестине) и творчества. Английский и 
французский активно изучал еще в школьнь1е годь1, и, судя по переводам, 
преуспел поразительно. Украинским владел в совершенстве, польским -
неплохо. В период своего первого пребь1вания за границей усовершенст­
вовался в немецком и французском да к тому же изучил итальянский. И 
все зто язь�ки, в которьІХ он не просто «ориентировался», а свободно 
говорил и писал. Уникальная одаренность! 

Семнадцатилетним гимназистом перевел знаменитое стихотворение 
Здгара Аллана По «Ворон». Сегодня МЬІ располагаем цель1м рядом 
русских переводов зтого произведения американского романтика. Извес­
тнь1 версии Д.Мережковского, К.Бальмонта, В.Брюсова, М.Зенкевича, 
В.Бетаки. Но труд В.Жаботинского остается среди лучших русских пе­
реводов «Ворона». Влюбленность способного юноши в поззию З.По и 
прекрасное чувство язь1ка позволили ему воссоздать не только семантику, 
но и позтический строй философичного стихотворения с его образностью, 
ритмикой, аллитерациями. 

Как-то в полночь утомленньІЙ, я забьшся полусоннь1й, 
Над таинственньІМ значеньем фолианта одного; 
Я дремал и все молчало. "  Что-то мягко прозвучало -
Что-то тихо застучало у порога моего. 
Я подумал: «То стучится гость у дома моего -
Гость и больше ничего. 

Шелест шелка, шум и шорох в мягких пурпуровьІХ шторах -
Чуткой, жуткой, странной дрожью пронизал меня всего; 
И смиряя страх минутнь1й, я шепнул в тревоге смутной: 
«То стучится бесприютнь1й гость у входа моего -
Поздний путник там стучится у порога моего -
Гость и больше ничего. 

Можно продолжать цитирование зтой прекрасной работь1, не уставая 
поражаться тому, что переводчику бьmо всего семнадцать лет. Есть и 
еще один повод для удивления. Молодой одессит послал зтот перевод 
в петербургский журнал «Севернь1й вестник», но там не смогли оценить 
его и не напечатали. ПервЬІМ оценил достоинства зтой работь1 живший 
в ту пору в Одессе позт и переводчик Александр Митрофанович Федоров; 
зто с его «подачи» «Ворон» в переведе Жаботинского увидел свет в 
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литераrурно-художественном сборнике «Наши вечера>>, вьшущенном 
одесским Литературно-артистическим обществом в 1 903 г. В сборнике 
участвовали И.А.Бунин, А.М.Федоров и другие - как виднь1е, так и 
менее известнь1е авторьІ. 

Но ко времени вьІХода «Наших вечеров» одесским любителям поззии 
уже бьши знакомьІ и другие переводьІ В.Жаботинского из Здгара По. 
На рубеже 1901-1902 гг. «Одесские новости» опубликовали переводьІ 
нескольких стихотворений американского позта, вьшолнеЩІЬІХ своим 
«штатнь1м фельетонистом». Зти переводь1 бьши замечень1 не только 
одесскими читателями. Какими-то судьбами попали они на глаза 
В.Я.Брюсову, которьІЙ сразу же обратил внимание на подборку перево­
дов. О своем впечатлении он сообщил в письме К.Д.Бальмонrу, не 
побоявшись больно уколоть самолюбие одного из маститьІХ собратьев 
по цеху: «В "Одесских новостях" я нашел удивительнь1е переводьІ стихов 
По - много лучше Ваших . . .  » 

Появление зтих переводов в «Одесских новостях» никак не случайно: 
они принадлежали постоянному автору и сотруднику редакции. Как и 
когда прошло становление Жаботинского-журналиста? Задумьшаясь над 
зтим вопросом, вспоминаю известнь1е слова «Геродота Новороссии» 
Аполлона Скальковского об Одессе: «Одесса не знала младенчества». 
Вот и Жаботинский-журналист будто и не знал «годов ученья». Как-то 
внезапно, в один момент вошел он в жизнь одесской прессь1, а дальше . . .  
дальше начались «ГОДЬІ странствий». 

Автор «Повести моих дней» вспоминает, как А.М.Федоров, одобрив 
перевод «Ворона>>, представил совсем молодого человека редактору га­
зеть1 <<Одесский листок». Из всех журналистских амплуа семнадцатилет­
ний юноша избрал для себя не более и не менее как положение зару­
бежного корреспондента и напрямую спросил редактора, будет ли 
«Одесский листок» печатать его, Жаботинского, корреспонденции из-за 
границь1. Редактор, по свидетельству самого вопрошавшего, ответил 
весьма остроумно: «Возможно. При двух условиях: если вь1 будете писать 
из столиць1, в которой у нас нет другого корреспондента, и если не 
будете писать глупостей». Дебютант принял всерьез оба условия, и 
поскольку у газеть1 не бьшо своих корреспондентов в Берне и Риме, 
провел последующие три года, главньrм образом, в Швейцарии и Италии. 

Весной 1 898 года молодой одессит, подхлестьmаемь1й жаЖдоЙ новьІХ 
впечатлений и уверенностью в своих силах, оставил учебу в гимназии и 
отправился в Берн. Позднее перебрался он в Италию, к которой привя­
зался всей душой; там он нашел для себя и литературнь1й псевдоним на 
долгие годьІ - Altalena (по-итальянски - качели). Через несколько 
месяцев после отьезда из Одессьr в «Одесском листке» стали довольно 
регулярно появляться его публикации. С осени 1 898 до веснь1 1900 гг. 
напечатано порядка сорока материалов молодого «недоучкm>. Правда, 
ЮНЬІЙ одессит посещал некоторое время лекции по правоведению в 
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Бернском университете, а позднее в Италии получил основательную 
зстетическую подготовку. Зто не говоря уже о самообразовании и поли­
тических дискуссиях в кругу своих новь�х знакомьrх и друзей. Весной 1899 г. 
он вернулся в Одессу, держал зкзамен на аттестат зрелости и провалился 
по древнегреческому язь1ку; аттестат зрелости пришлось ему получать 
спустя восемь лет уже вполне зрель1м человеком и литератором. 

К зтому времени относится и сближение с газетой «Одесские новос­
ти» - самой популярной тогда газетой Новороссии. Весной 1 900 года 
Жаботинский переходит в нее и начинает регулярно посьmать свои 
корреспонденции. Первь1й опубликованнь1й в зтой газете материал от­
носится к 22 марта. С периодичностью куда более частой, чем в <<Лист­
ке» - буквально раз в несколько дней - газета «Одесские новости» и 
вечернее приложение к ней печатали своего нового итальянского кор­
респондента. Ко времени возвращения Жаботинского из Италии в родной 
город - а произошло зто летом 1 901  г. - он не без удивления убедился, 
что в журналистских и читательских кругах Одессь1 у него уже бьшо 
имя. Тогда же редактор «Одесских новостей» небезьввестнь1й (благодаря 
мемуаристам) Хейфец предложил молодому журналисту остаться в Одессе 
и писать ежедневнь1й фельетон для газеть1 на условиях постоянного, 
вполне приличного оклада. Предложение бьшо принято. 

1 901-1903 годь1 - самь1й продуктивнь1й период творчества Жаботин­
ского-публшщста. За зто время в <<Одесских новостях» появилось более 
400 его статей по разнь1м вопросам. Оставаясь «штатнь1м фельетонис­
том», он становится и членом редакции газеть1. Жизнь в родном городе, 
разумеется, не исчерпьІВалась работой. Бьmи и друзья, бьшо и «Литера­
турно-артистическое общество», куда он ходил с интересом и удовольс­
твием. Да и в самой редакции «Новостей» встречались небезь1нтереснь1е 
люди, привлеченнь1е все тем же Хейфецом. Среди них Лазарь Кармен, 
уже известньІЙ тогда рассказами о босяках из Одесского порта, позднее 
полузабьттьІЙ, похороненньІЙ на втором еврейском кладбище, которое 
четверть века назад одесские власти перепахали, несмотря на все протесть1 
общественности; и совсем юньІЙ Корней Чуковский, приобщеннь1й к 
занятиям журналистикой своим старшим (на цельІХ два года) гимнази­
ческим другом Альталеной. Один из мемуаристов В.Швейцер вспоминает, 
что в начале века «Одесские новости» держались «на трех китах»: «кор­
респондент из Рима, писавший под псевдонимом «Altalena», бьттописатель 
одесского «дна» Л.Кармен, отец известного кинорежиссера Романа Кар­
мена, и молодой литературньІЙ критик Корней Чуковский . . .  » 

Спустя шесть с лишним десятилетий, будучи метром русской детской 
литературь1 и автором ряда ярких литературно-критических книг, увен­
чаннь1й лаврами, Корней Иванович Чуковский напишет своей израильс­
кой корреспондентке Рахили Марголиной о Жаботинском: « . . .  Он ввел 
меня в литературу. . .  От всей личности Владнмира Евгеньевича шла 
какая-то духовная радиация. В нем бьmо что-то от пушкинского Моцарта 
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да, пожалуй, и от самого Пушкина . . .  Меня восхищало в нем все: и его 
голос, и его смех, и его густь1е черньrе волось1, свисавшие чубом над 
вь1соким лбом, и его широкие пушистьrе брови, и африканские губь1, и 
подбородок, вьщающийся вперед . . .  Теперь зто покажется страннь1м, но 
главнь1е наши разговорь1 тогда бьши об зстетике. В.Е. писал тогда много 
стихов - и я, живший в неинтеллигентной среде, впервь1е увидел, что 
люди могут взволнованно говорить о ритмике, об ассонансах, о рифмо­
идах." Он казался мне лучезарньrм, жизнерадостньrм, я гордился его 
дружбой . . .  Он бьm самьrй образованньrй, самь1й талантливь1й из моих 
знакомь1х . . .  » 

Литературное творчество Жаботинского в те годь1 не сводилось толь­
ко к публицистике. О переводах уже заходила речь, хотя и до сих пор 
достижения Жаботинского-переводчика не оценень1 по достоинству. Его 
собственнь1е стихи, пожалуй, менее интереснь1, хотя изданная в Петер­
бурге позма «Бедная Шарлотта» (об убийце Марата Шарлотте Корде) 
не прошла тогда незамеченной. Пробовал известнь1й журналист свои 
силь1 и в драматургии. По возвращении из Италии в 1 90 1-1902 годах 
написал драмь1 «Министр Гамм» («Кровь») и <<Ладно», которь1е ставились 
Одесским городским театром, а позже, в 1 9 1 1  г. написал еще одну пьесу ­
«Чужбина». 

В 1 903 г. в Одессе вь1шел сборник его новелл «В студенческой богеме». 
Да и спектр его публицистических вЬІступлений бьш чрезвь1чайно широк. 
Хоть числился он фельетонистом (кстати, изданная позднее в России 
книга его избранной публицистики назь1валась «Фельетонь1»), но писал 
также и очерки, и зссе, и обзорь1" .  По заслугам считался самь1м попу­
лярнь1м журналистом на Юге России, бьш замечен и редакторами сто­
личнь�х изданий. Словом, перед молодь1м, жизнелюбивь1м и талантливь1м 
одесситом открьmалась широкая литературная дорога. 

Однако вернемся к словам самого Жаботинского, с которь1х начался 
зтот очерк. В конце 1 903 года помь1шлял наш герой не только о <<Лаврах 
русского писателя», но еще и о «фуражке рулевого сионистского кораб­
ля». Странное, на первь1й взгляд, гротескное сочетание. Что же прои­
зоlІІЛо с автором такого признания в 1 903 году? 

Бь1тует расхожее мнение, что интерес к сионизму молодой Жаботин­
ский привез из-за границь�. В самом деле, он усль1шал впервь1е об зтом 
движении в период пребь1вания в Западной Европе, но тогда еще не 
заинтересовался им всерьез. Потряс процветающего литератора Киши­
невский погром 1903 г" явившийся первьrм звеном в цепи ряда локальнь�х 
трагедий (погромь1 в Дубоссарах, в родной Одессе и т.д.), обнаруживших 
кульминацию общегосударственной и общенациональной проблемЬІ. 

Жаботинский бросился в Кишинев, расспрашивал очевидцев, стре­
мился понять размерь1 и суть происшедшего собьпия. Зти погромь1 
сблизили его с южнорусскими сионистами, а сами собьпия заставили 
впервь1е задуматься о необходимости еврейской самооборонь1. Потрясен-
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ньІЙ происшедшим, он живейшим образом воспринял появление «Ска­
зания о погроме» Хаима-Нахмана Бялика, сгал переводить стихи зтого 
замечательного позта. В 1 9 1 4  г. сгихи Бялика в русских переводах В.Жа­
ботинского бьmи изданьr в Санкт-Петербурге отдельной книгой, и в 
течение последующих восьми лет сборник зтот вьщержал шесгь изданий. 
Благодаря Жаботинскому-переводчику, со сгихами Бялика смогла по­
знакомиться российская интеллигентная публика. Так, в переводах Жа­
ботинского прочел сгихи Бялика и восхитился зтим, по его словам, 
«великим позтом» самь1й популярньrй русский писатель тех лет Максим 
Горький. 

На Базельский сионистский конгресс В.Жаботинский бьш делегирован 
уже после Кишиневского погрома. Он еще ничего толком не знал о 
движении, но уже заболел проблемами своего народа. Зто бьш его первь1й 
конгресс, и молодого неофита сразу же захватил незнакомьІЙ дотоле 
вихрь сграстей и борений. Не богатая зпическая исгория предков, не 
национальньІЙ колорит современников, но, в первую очередь, страдания 
народа призвали разносгоронне одаренного одессита на столь нелегкий 
и непростой для освоения путь. 

К тому же времени относится и прощание с Одессой как посгояннь1м 
месгом проживания. Не суждено, правда, бьшо Жаботинскому на манер 
многих одесских (по рождению и формированию) журналисгов обосно­
ваться в Петербурге, хоть и живал он в столице и сотрудничал активно 
в петербургской периодике. «Вел я кочевую жизнь», - вспомнит об зтом 
времени автор «Повесги моих днеЙ>>. Петербург, Вильно, Киев, Гродно, 
Нижний Новгород, Вена, Стамбул - не перечислить всех городов, где 
довелось ему побьrвать в те неспокойнь1е годьІ. Литературнь1х занятий 
он не оставлял (то бьша его профессия, дававшая, ксгати, средсгва к 
сущесгвованию ), но все большее месго в его жизни занимало сионисгское 
движение. 

Не прерь1вались связи Жаботинского с Одессой. Здесь жили самь1е 
близкие люди - мать и сесгра, здесь бьша его «корневая сисгема». Он 
приезжал в Одессу на разнь1е сроки, иногда - на несколько месяцев. В 
квартире матери на Почтовой улице ждала его постоянная комната, в 
ней он провел 1 9 1 1-1 9 1 2  годь1. Бьmо похоже, что коренной одессит 
возвратился в родную гавань. В справочнике «Вся Одесса» за 1 9 1 1 и 
1 9 1 2  гг. он фигурирует как журналист «Одесских новостей» и член «кассь1 
взаимопомощи литераторов и ученьrх». Снова регулярно печатается в 
родной газете, с которой и прежде связи не терял. В 1 9 1 1  г. основал в 
Одессе издательсгво «ТургемаН>> (переводчик); переводил для него с 
итальянского на иврит роман Джованьоли «Спартак». В 1 9 12  г. переехал 
от матери с сесгрой на другую квартиру (Новосельская ул., дом 9 1 ), где 
прожил несколько месяцев. А уж если вспомнили мь1 1 9 12  год, то как 
не сказать о вь1борах в Государсгвенную Думу, коснувшихся и В.Е.Жа­
ботинского. 
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Собственно, зто бьmа его третья попьuка. Впервь1е он бьm вьщвинут 
кандидатом в депутать1 Второй Государственной Думь1 от Воль1ни, но . . .  
Вь1борь1 бьши двуступенчать1ми, и на первом зтапе еврейские вь1борщики 
забаллотировали известного публициста, а воль1нские мужички в свою 
очередь забаллотировали тех, кого поддержали еврейские вь1борщики, 
предпочтя им откровеннь1х черносотенцев. Как известно, Вторая Дума 
просуществовала недолго, бьша распущена, и в 1 907 г. во время изби­
рательной кампании Жаботинский бьш вьщвинут в Третью Думу, на 
зтот раз в своей родной Одессе. 

Не так просто восстановить все подробности тех 'вь1боров, но скажем 
хоть кое-что о предвь1борной атмосфере. Начнем с ограничений. Кто не 
имел права голосовать? Лица женского пола, лица моложе 25 лет, уча­
щиеся учебньrх заведений, воинские чинь1 армии и флота, состоящие на 
действительной службе, бродячие инородць1, иностранньrе подданнь1е. 
Интересно, к какой из зтих категорий бьш отнесен сам Жаботинский 
(уж не бродячий ли инородец?), но в списках лиц, имевших право 
участвовать в вьrборах в Государственную Думу, сохранившихся в Одес­
ском архиве, имени Жаботинского нет. Не бьшо его и в списках изб­
ранньrх депутатов. 

Первое неизбрание Жаботинского в родном городе не так уж и 
удивительно, если учесть, что городские власти, как принято теперь 
говорить, <<Держали ситуацию под контролем». А что собой представляли 
городские власти, даже вьrборньrе? В Архиве Одесской области сохра­
нился любопь1тньІЙ документ - Постановление Одесской городской 
Думь1 от 4 июня 1907 г. (в связи с роспуском Второй Государственной 
Думь1). Позволю себе процитировать его: 

«Одесская Городская Дума, вь1слушав предЛожение 1 9-ти гласньrх по 
поводу состоявшегося Вь1сочайшего повеления о роспуске Государствен­
ной Думь1, единогласно постановила: повергнуть к стопам ЕГО ИМПЕ­
Р А ТОРСКОГО ВЕЛИЧЕСТВА ГОСУДАРЯ ИМПЕРАТОРА вернопод­
данические чувства в следующей телеграмме: «ВЕЛИКИЙ ГОСУДАРЬ! 
Одесская Городская Дума с болью в сердце созерцала бесплодную работу 
Государственной .Думь1 и прониклась глубоким убеждением, что лишь 
изменеие избирательного закона может дать спокойствие и благоденствие 
дорогой родине. В трудную историческую минуту Одесская Городская 
Дума спешит повергнуть к стопам ОБОЖАЕМОГО САМОДЕРЖАВНО­
ГО, НЕОГРАНИЧЕННОГО МОНАРХА вьrражения верноподданических 
чувств». • 

Что ж, несмотря на известное вольномьrслие Одессьr, заметно отли­
чавшейся в зтом отношении от своих северньrх и восточньrх соседей, 
управляли ею такие же государственнь1е мужи, как и повсюду в стране. 
Холуйский дух и холуйский зтикет процветали под сенью мудросТи 
«обожаемого монарха», доведшего страну до катастрофь1, и благополуч­
но перекочевали из «России, которую мь1 потеряли», в новую, так 

18 - Єrупеuь 
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назь1ваемую социалистическую действительность. Впрочем, зто произош­
ло позднее, уже в нашем присутствии. 

Провал на вь1борах в Третью Думу оказался для Жаботинского не 
последним. В 1 9 12  г.,  когда империя готовилась избирать очередную, 
Четвртую Государственную Думу, группа еврейских общественньІХ дея­
телей в Одессе снова остановилась на кандидатуре Жаботинского, и 
Владимир Евгеньевич, живший и работавший в ту пору в родном городе, 
дал согласие баллотироваться. Бьшо ли серьезнь1м и обдуманнь1м зто 
его решение? Надо полагать, вполне. Помимо деклараций, обратим 
внимание на один, снова архивнь1й, и, казалось бь1, далекий от полити­
ческой жизни документ. 

Сохранилось Дело Одесского нотариального Архива «о продаже ме­
щанином Шлмой Татуром мещанину Владимиру Жаботинскому имения 
в г. Одессе за 450 руб.» Далее узнам, что одесский мещанин Шлма Лейбов 
Татур продал никопольскому мещанину Владимиру Евнову (Евгениеву) 
Жаботинскому «собственное свое недвижимое имущество, состоящее в 
г. Одессе, Дальницкого полицейского участка, на Большом Фонтане . . .  , 
заключающееся в участке пустопорожней земли, показанном на плане» 
и т.п. 1 Зачем зто понадобился Жаботинско;\І\ в 19 1 1 г. «участок пусто­
порожней земли» на Большом Фонтане? Попробуем мь1слить с помощью 
аналогий. Пятью годами раньше, накануне вь1боров во Вторую Думу 
он, по собственньІМ воспоминаниям, «в Воль1ни, в заброшенном городе 
около Ровно . . .  купил однозтажнь1й домик о трех окошках и тем самь1м 
приобрел право избирать и бьпь избраннь1м» (подч. мной - М.С.). 
Надо полагать, что и собственность в Одессе понадобилась кандидату 
в Думу с той же целью. 

Среди одесских газет с особой тщательностью следил за избиратель­
ной кампанией Жаботинского «Одесский курьер». Вот, в номере 488 
( 1 9 1 2  г.) помещена статья редактора газеть1 Ш.Бурштейна с говорящим 
названием: «Наконец-то». В статье приветствуется решение группь1 ев­
рейских общественньІХ деятелей проводить в депутать1 Государственной 
Думь1 от города Одессь1 во второй курни еврея и остановиться на 
кандидатуре В.Е.Жаботинского. «Не может бьпь сомнения и в том, что 
наиболее прогрессивнь1е христиане, жаждущие усль1шать в Думе яркое 
вдохновенное слово протеста против всякого беззаконня, с удовольствием 
отдадут свои голоса В.Е.Жаботинскому, прогрессивность и искреннсть 
убеждений которого не подлежат ни малейшему сомнению», - пишет 
далее Ш.Бурштейн, пребь1вая в полной уверенности,• что Жаботинский 
получит большинство голосов. В № 494 той же газеть1 помещена любо­
пьпная статья Ф.Ш.Колосовера <<Жаботинский как еврей». Кратко опи­
сав зволюцию взглядов поддерживаемого кандидата, назь1вая его «нашей 
драгоценностью» и сравнивая с Гамбеттой, автор призьmает читателей 
отдать свои голоса такому человеку. В следующем номере «Одесского 
курьера» снова редактор обращается к евреям, разобщенньІМ по разнь1м 
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группам и партиям, со статьей «Поймите же наконец!», доказьmая не­
обходимость голосовать за Жаботинского. Бьmи подобнь1е материаль1 и 
в других газетах, и тем не менее . . .  

Преодолеть разобщенность не удалось. С одной сторонь1 кадеть1 
(среди видньІХ одесских кадетов евреи составляли внушительную 
часть), с другой - социалисть1 из «Бунда» вели яростную пропаганду 
против видного публициста, и в конце концов незадолго до вь16оров 
Жаботинский снял свою кандидатуру. (Потому, возможно, и· разладилась 
его сделка со Шлемой Татуром: на процитированном вь1ше Деле нота­
риального Архива написано - «Начато 15  июня 19 1 1  г.», а против слова 
«Кончено» - ничего не проставлено; да и среди одесских землевладельцев 
за 19 12  г. Владимир Евгеньевич не значится.) В 499 номере «Одесского 
курьера>> все тот же Бурштейн писал в статье «Пиррова победа»: «Кадеть1 
торжествуют. СамьІЙ опасньІЙ претендент на депутатский мандат от 
второй курии снял свою кандидатуру». А в юбилейном, 500-м номере 
Ф.Колосовер горевал: « . . .  Снятие кандидатурь1 Жаботинского омрачает 
наш скромньІЙ праздник . . .  » 

Можно только предполагать, как бь1 действовал Жаботинский в 
случае избрания в Думу. Наверняка отстаивал бь1 интересь1 российского 
еврейства (тут не может бьпь сомнений), а, может бьпь, и права других 
национальнь�х меньшинств; вероятно, не забь1вал бь1 о заботах Одессь1 
и шире - Новороссии. Наверное, вь1ступал бь1 с привь1чной страстностью 
и искренностью. Но при :пом пришлось бь1, очевидно, отойти от задач 
сионистского движения: как бь1 совмещались требования равноправия 
евреев в России и призь1вь1 вернуться на историческую родину для 
создания своего государства? «Впрочем, что ж болтанье! Спиритизма 
в роде . . .  »: история не знает сослагательного наклонения, и случилось 
лишь то, что случилось. . 

Отрицательнь1е змоции, связаннь1е с избирательной кампанией, опре­
делили окончательньІЙ вь1бор Жаботинского. Он покидает родной город, 
а вскоре и Россию. В последний раз он посетил Одессу ненадолго в 
1 9 1 5  г. Кроме Одессь1, побь1вал тогда в Петербурге, Москве и Киеве; 
зто бьm его последний приезд в Россию. А через пять лет переедут в 
Палестину его мать, сестра и племянник, и порвется последняя ниточка, 
связьmавшая уже известного политического деятеля с городом и страной, 
где он родился, вь1рос и прожил большую часть жизни. 

То бьmи связи личнь1е и семейнь1е. А что же связи духовнь1е, змоци­
ональнь1е, ведь бьmи, наверное, и такие? Вопрос не из легких. Начнем 
с того, что в памяти Жаботинского в 20-30-е гг. Россия возникала как 
оплот реакции вообще и антисемитизма в частности. «Если у меня есть 
духовное отечество, - писал он, - то зто Италия, а не Россия». Правда, 
осекался всякий раз, когда заговаривал об отношении русского народа 
к инородцам: « . . .  я вообще сам еще не настолько освободился от пере­
житков дедовской ксенофобии, чтобь1 иметь право вь1слеживать зерна 

1 8* 
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того же недуга . . .  » Такую широту взгляда впитал он в родном, многона­
циональном городе. Недаром же, при самом критическом отношении к 
России Жаботинский всегда делал безоговорочное исключение для своей 
«малой родиньІ». 

«Одним из трех факторов, которьІе наложили печать свободьІ на мое 
детство, бьша Одесса. Я не видел города с такой легкой атмосферой, и 
говорю об зтом не как старик, думающий, что на небосклоне потухло 
солнце, потому что оно не греет �' как прежде. Лучшие годьІ юности 
я провел в Риме, живал в молодь1е лета и в Бене и мог мерять духовнь1й 
«климат» одинаковь1м масштабом: нет другой Одессь1 - разумеется, 
ОдессьІ того времени - по мягкой веселости и легкому плутовству, 
витающим в воздухе, без всякого намека на душевное смятение, без тени 
нравственной трагедии. Я не скажу, Боже упаси, что обнаружил в зтой 
атмосфере избьІТок глубинь1 и благородства, но ведь ее ласкающая 
легкость именно и состояла в отсутствии какой бь1 то ни бьmо традиции. 
Из ничего, из нуля возник зтот город за сто лет до моего рождения, на 
десяти язьжах болтали его жители, и ни одним из них не владели в 
совершенстве . . .  Город зфемернь1й, как клещевина пророка Ионь1, и все, 
что произрастает в нем, - материальное, нравственное, общественное -
тоже Ионова клещевина, переходящий случай, острота, авантюра . . .  » 

В других контекстах автор зтого панегирика столь же страстно, хоть 
и более лаконично вспоминал незабь1ваемь1й родной город. Зто бьша 
прочная любовь, лишенная притом налета идеализации и зкзальтации. 
В творчестве зта любовь вьmилась в роман «Пятеро», написаннь1й по­
русски и вь1шедший в 1 936 г. В зтом, частично автобиографическом 
произведении, в центре которого трагическая судьба интеллигентного 
еврейского семейства, образно воссоздана атмосфера жизни в Одессе 
начала ХХ века. Здесь, как удачно заметила американская исследова­
тельница Алиса Нахимовски, «Одесский городской пейзаж создает стой­
кий колорит книги, и чувствуешь, что улиць1 и порт изображень1 не 
только для точного указания на место действия, но зто еще и волшебное 
действие памяти, позтический способ преодоления изгнания и времени 
с помощью слова . . .  » 

Говоря о «духовном отечестве» Жаботинского, бьшо бь1 неверно 
замкнуться в рамках его родного города. Для человека столь широких 
интеллектуальньІХ интересов и столь больших творческих возможностей 
плацдармом духовного становления и развития бьша разноплеменная 
культура, но раньше всех - русская культура. Полностью осознаю, что 
зтот тезис небесспорен, что авторов, желающих его оспорить, бьmо и 
есть немало. Конечно же, И.Равницкий и другие наставники пробудили 
у молодого Володи (Зеева) сильнь1й интерес к культуре своего народа. 
Конечно же, интернациональная Одесса стимулировала внимание моло­
дого публициста к судьбам других народов империи, долгие годьІ лишен­
НЬІХ права на свободное развитие своей культурь1; так, в ряде вьІступлений 



МАРК СОКОЛЯНСКИЙ 141 

Жаботинского в печати отчетливо проявились его неподдельньrй интерес 
и глубокое понимание судеб украинской культурьr2. И все же родньrм, 
«материнским» язьrком, первьrм язьrком обучения и язьrком творчества 
бьш для него русский . 

Некоторьrе израильские и американские биографьr Жаботинского 
слишком уж, на мой взгляд, однозначно восприняли отдельньrе декла­
рации лидера ревизионистского крьша в сионизме. К примеру, в содер­
жательном предисловии профессора Иосефа Недавьr к автобиографичес­
кой прозе Жаботинского встречаем такое утверждение: « . . .  Он не любил 
русской литературьr с душевной путаницей ее творцов, их самобичева­
нием и копанием в себе . . .  » Такого рода обобщения нескольких вь1рванньrх 
из контекста признаний самого Владимира Евгеньевича легко приводят 
на путь упрощений. 

Да, автор «Повести моих дней» признавался, что « не склонен углуб­
ляться в бездньr души», что предпочтение, отдаваемое им западньrм 
авантюрньrм и историческим романам перед русской прозой, спасло его 
от чрезмерной рефлексии («гамлетизма», как вьrразились бьr иньrе русские 
критики конца ХІХ века) и преждевременного старения. Но как не 
заметить, что перед зтим Жаботинский пишет о своих любимьrх Пушкине 
и Лермонтове, которьrми, как и Шекспиром, зачитьrвался с детства и 
которьrх знал чуть ли не наизусть. Свой «критический вердикт» вьrносит 
он «остальной русской литературе», делая при зтом немаловажньrе иск­
лючения для русской поззии (!) и романа Гончарова «Обрьrв». Совсем 
молодьrм еще человеком написал он в итальянскую газету <<Аванти» 
статью о <<Литературе настроения» в России, где речь шла о Чехове и 
молодом Горьком. О газете «Русские ведомости» вспоминал в зрельrе 
годьr не без нежности: «старая честная газета, гордость русской печати»; 
трудно не рассльrшать в зтой фразе и более широкое, уважительное 
отношение к передовой русской прессе. По воспоминаниям одного из 
друзей, до конца жизни любил играть, загадьrвая две строчки из русских 
стихов, чтобьr его собеседники продолжали. 

Да, «отлучить» Жаботинского - литератора и любителя литерату­
рьr - от российской словесности трудновато. Да и вообще приговорьr, 
вроде упомянутого, не всегда стоит воспринимать буквально, тем более 
если исходят они от творческой личности. Вспомним, как ниспровергал 
Шекспира - в угоду собственной концепции творчества - поздний Лев 
Толстой, в глубине души великолепно осознававший масштаб гения 
английского драматурга. На уроженца Бердичева, польского шляхтича 
Теодора Юзефа Конрада Коженевского, более известного нам как анг­
лийский прозаик Джозеф Конрад, имя Достоевского действовало, как 
красная тряпка на бьrка; но сегодня признано и является неоспоримьrм 
глубокое влияние творчества Достоевского на автора «Лорда Джима» и 
«Тайного агента». Свое впечатление от прямьrх деклараций писателя 
всегда стоит проверить, внимательнее вчитавшись в его книги. 
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Даже в статье Жаботинского «Русская ласка», содержащей не всегда 
безукоризненно точнь1е рассуждения об «антисемитских мотивах в рус­
ской классической литературе», есть пассаж, дающий вполне чтекое 
представлеІ01е о главньІХ критериях, которьІМи он руководствовался в 
оценке литературь1: « . . .  Между прочим, русскую литературу я очень ценю, 
включая и зтого самого Гоголя, потому что литература должна бьІТь 
прежде всего талантлива, и русская литература - далеко не в пример 
иньІМ прочим отраслям русской национальной жизнедеятельности -
зтому условию удовлетворяет . . .  » Стало бь1ть, зстетический критерий 
доминирует над идеологическим, и зтот приоритет нельзя игнорировать 
при анализе зстетических пристрастий автора процитированньІХ строк. 

К примеру, признается Жаботинский: «Итальянский по сей день для 
меня мой язь1к, возможно, даже в большей степени, чем русский, хоть 
я теперь и запинаюсь и подь1скиваю забьпьrе слова в разговоре». Лю­
бопьrтное признание, прочитав которое, сразу же думаешь о том, что 
по-русски Владимир Евгеньевич и, покинув Россию, никогда не запинал­
ся, и слов ему не нужно бьmо «подьrскивать». Наоборот, у других людей 
подмечал неточности в русской речи; даже о матери своей писал, что 
«она производила разрушительнь1е действия в русской грамматике». О 
своем друге и героическом соратнике И.Трумпельдоре писал, что тот 
«по-русски говорил хорошо, хотя в Палестине научился немного «петь». 
Сам Жаботинский ценил хорошую русскую речь. Кстати, назьшает он в 
своих сочинениях Трумпельдора в русской патронимической манере -
«Исоиф Владимирович» - и восхищается тем, что Трумпельдор бьm 
хорошо начитан в русской литературе, <<Читал даже вещи, которьІХ никто 
не читал, Потебню и т.п. - и помнил каждую строчку . . .  » 

Интересно, что, желая сказать: «от начала до конца», - Жаботинский 
употребляет такой фразеологический оборот - «от аза до ижицьD> (а 
не, к примеру, «от альфь1 до омеги»); нередки в его русских сочинениях 
даже поздних лет российские поговорки, пословиць1, даже коллоквиаль­
нь1е словечки. 

В вь1шедшей в 1 928 г. его книге об истории еврейского легиона в 
Палестине есть всего одна стихотворная цитата, которую позволю себе 
воспроизвести: 

От Рущука до старой Смирнь1, 
От Трапезунда до Тульчи, 
Скликая псов на праздник жирньІЙ, 
Толпой ходили палачи. 

Четверостишие зто взято из стихотворения (скажем, не самого хрес­
томатийного) Пушкина «Стамбул гяурьІ ньrнче славяТ>>. Надо полагать, 
приводя пушкинские строки, Жаботинский не заглядьшал в томик стихов 
любимейшего из русских позтов. 

Да и вся-то книга о еврейском легионе написана, в отличие от 
«Повести моих дней», по-русски, и название ее - «Слово о полку» -
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сразу же ВЬІЗЬІвает у просвещенного читателя ассоциацию с самьІм зна­
чительньІм памятником древнерусского средневекового зпоса. Наконец, 
два самьrх значительньІх из крупньrх прозаических произведений Жабо­
тинского - его романьІ «Самсон Назорей» и «Пятеро» - бьши написаньІ 
хоть и вдалеке от России, но на русском язьІке. Бьrть может, в 20-30-е гг. 
задача завоевания <<Лавров русского писателя» для политического деятеля 
отошла на второй план, утратив ту остроту, которая ощущалась Альта­
леной в 1903 г., но чувство сопричастности русской словесности вряд ли 
совсем покинуло его. Чувство, возникшее еще у одесского гимназиста. 

И снова приходится сокрушаться по поводу того, как еще мало мьІ 
знаем о гимназических годах Жаботинского. Не так давно, в 1 990-е гг., 
появился в печати (через двадцать с лишним лет после смерти его автора) 
бесценньІЙ источник - дневники Корнея Чуковского. Но увьІ, гимнази­
ческий период в них практически отсутствует. Может бьrть, не вел он в 
гимназические годьІ записей, а, может, дело в том, что еще в 1 940 г. 
вьшустил он книгу «Гимназия. Воспоминания детства»; но та беллетрис­
тическая книга, несомненно, прошла сильную автоцензуру: в какие годьІ 
она издавалась! 

Правда, есть в дневниках Чуковского одна запись, которая представ­
ляет особьІЙ интерес в плане нашего разговора. Датирована она l l июня 
1 965 года: « . . .  Получил из Иерусалима письмо, полное ненависти к дес­
потизму раввината. Автор письма Рахиль Павловна Марголина прислала 
мне портрет пожилого Жаботинского, в котором уже нет ни одной чертьІ 
того АльталеньІ, которого я любил. Тот бьш легкомьІсленньІЙ, жизне­
любивьІЙ, весельІЙ: черньІЙ чуб, смеющийся рот. А у зтого на лице одно 
упрямство и тупость фанатика. Но, конечно, в историю вошел только 
зтот Жаботинский . . .  » 

Дневниковая запись, судЯ по дате, сделана примерно тогда же, когда 
бьшо написано и то письмо Чуковского Марголиной, которое цитиро­
валось несколькими страницами вьІше. Какая же разительная перемена 
тона! Там - «восхищало в нем все», «главньІе разговорьІ об зстетике», 
здесь - <<ЛегкомьІсленньІЙ»; там - «пушкинско-моцартовское начало», 
здесь - «одно упрямство и тупость фанатика>>. А ведь по воспоминаниям 
ряда современников (еще не опубликованньІм), К.И.Чуковский не менял 
с годами восторженного отношения к Жаботинскому. Так, автор извес­
тной трилогии «Путь слова>>, писатель и переводчик Лев Боровой расс­
казьrвал автору зтих строк о том неподдельном пизтете, которьrй питал 
Корней Иванович к другу юности, хотя бьrл весьма строг к большинству 
своих собратьев по цеху. О благоговейном отношении Чуковского -
уже в 1 960-е гг. - к памяти Жаботинского поведал мне и видньrй знаток 
творчества К.И.Чуковского литературовед Мирон Петровский. 

Неужели так сильно поразил корифея детской литературьІ полученньІЙ 
от Марголиной портрет? Неужто в послесталинские годьІ не попадали 
в его руки книги западньrх авторов о Жаботинском, содержавшие нема-
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ль1й иконографический материал? Нет, как-то не хочется придавать слиш­
ком большое значение физиогномическому диагнозу Корнея Ивановича. 
Лишь гипотетически можно утверждать, что отношение его к другу юности 
оставалось неизменньІМ, а слова, вроде <<упрямства» и «тупого фанатизма», 
появились в дневниках не без влияния автоцензурь1: а вдруг дневниковь1е 
записи попали бь1 на глаза «компетентнь1м людям», для которьІХ само имя 
Жаботинского бьmо тогда из разряда недозволеннь1х. МудрьІЙ Корней 
Иванович знал, -Где он живет, и многолетним опь1том бьш приучен к 
осторожности; от назойливости «кураторов» с Лубянки не спасли бь1 ни 
оксфордская мантия, ни Ленинская премия. Впрочем, повторяю, зто не 
более, чем гипотеза, а тема «Чуковский и Жаботинский» ещt;: ждет 
специального изучения. 

Но если отвлечься от непонятной резкости вь1ражений, то нельзя не 
признать и некоторой правоть1 К. Чуковского, подметившего разницу 
между <<Двумя Жаботинскими»: ранним и поздним. Несомненно, «моцар­
тианское» начало, которое проглядь1вало в раннем Жаботинском, плохо 
сопрягалось с теми политическими целями, которь1е он ставил перед 
собой в более поздние годь1 жизни. И, разумеется, невозможно уяснить 
происшедшую с вьщающимся человеком зволюцию, мьrсля категориями 
привьrчной дихотомии: черное/белое. Разве можно однозначно судить, 
какой зтап жизнедеятельности Жаботинского важен, а какой - нет? 
Просто речь идет о разньІХ жизненньІХ устремлениях, которьrе востре­
бовали по преимуществу разнь1е сторонь1 интеллекта и дарования. 

Концепция «еврейского государства», прекрасно изложенная Жабо­
тинским в одноименной брошюре, реальная политическая ситуация в 
Палестине определили довольно жесткую позицию, занятую сторонни­
ками ревизионистского крьmа в сионизме во главе с их лидером. На 
нескольких кризисньІХ зтапах истории государства Израиль проводимая 
последователями Жаботинского линия себя определенно оправдала, что, 
однако же, не означает, на взгляд вдумчивьІХ политологов, что она 
единственно правомерна для всех времен и обстоятельств. Да и речь 
сейчас о другом: сплошь и рядом вьrnужденная политика «железной 
стень1» не бьша самь1м подходяшим поприщем для проявления «моцар­
тианского» духа. 

Но бьmо бь1 неверно утверждать, что страстнь1й патриот своего 
народа, так много сделавший для его утверждения на исторической 
родине и так знергично работавший для создания независимого еврей­
ского государства, Жаботинский полностью подавил в себе творческую 
личность, «наступив на горло собственной песне». Вдохновеннь1й Аль­
талена и в двадцать1е, и в тридцать1е годь1 не раз давал о себе знать и 
в блестяшей риторике политического деятеля, и в своей бескомпромис­
сной принципиальности, проявленной в политических и идеологических 
баталиях, в яркой публицистике и, наконец, в романах. 
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Невероятное в умозрительньrх построениях, но имевшее место в дей­
ствительности конфликтное сочетание двух жизненньrх линий и устрем­
лений своеобразно отразилось в характере главного героя романа 
«Самсон Назорей». На разньrх стадиях жизни сталкивается он с необхо­
димостью укрощать темперамент и гордость перед лицом насущньrх 
чаяний своего народа. Индивидуализм зтой яркой и сильной натурь1 то 
и дело вступает в противоречие с патриотизмом Самсона, вь1страданньІМ, 
сложнь1м, но в то же время органичнь1м. Скрьпое тяготение к иной, 
менее замкнутой цивилизации подавляется зрельrм Самсоном ради вели­
кой цели. Оппозиция «свое/чужое» не является для него такой уж простой 
и определенной. Самсон у Жаботинского - борец, но не только с 
иноплеменнь1ми врагами; не менее значительньr, хоть и скупо описань� 
его «боренья с самим собой». Как тут не подметить скрьпой автобиог­
рафичности повествования? Европеец по духу, автор романа, вопреки, 
бьпь может, своему бурному жизнелюбию и ренессансно многосторонней 
одаренности, сосредоточился на проблемах и бедах родного народа, 
положив на зтот алтарь все свои силь1 и самое жизнь. И, видно, небе­
зосновательно заметил К.Чуковский, что именно зтот, второй Жаботин­
ский и вошел в мировую историю. 

Но нельзя забьшать и хронологически первого Жаботинского, неор­
динарная талантливость которого поражала и притягивала к нему многих 
современников. Нелегкое дело, которому служил он в зрель1е годьr, не 
нуждалось в полной мере во многих из его дарований. Заразительно 
жизнелюбивьrй и безмерно одареннь1й Альталена остался, главньrм об­
разом, в своей бьrстро протекшей молодости. 

Он остался в Од ессе . . .  

* * *  

1 Пользуясь случаем, вьlражаю благодарность краеведу 
А.Ю. Розенбойму за указание на зтот архивньzй документ. 

2 Доброго слова заслуживает в зтой связи Республиканская 
ассоциация украиноведов, первой на территории бьzвшей империи предп­
ринявшая издание книжки статей Жаботинского (Володимир Жаботин­
ський. Вибрані статті з національного питання. - Київ, 1991) .  
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